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Ilyenek v
Még most csak a zongoramester távozása bán­

totta. Azt sem tudta, hogyan kezdje meg vagy in­
kább folytassa a zongoratanitást és éppen e tárgy fö­
lött kívánt vele beszédbe eredni. \ alamehik nap ép­
pen erről gondolkozott nyitott ablakán kihajolva, mi­
dőn szemközt vele egy hosszú kerítés kis ajtaja meg­
nyílt s két kis fiú sompolvgott elő türelmetlenül szét-
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első napjai

A lapuváriak.
— Beszély. —

Irta Csengey Gusztáv.
ii.

(Folytatás.)
A gróf nyájas, leereszkedő volt iránta, neje kissé 

büszke; de mikor úgy szerényen, kipirult arczczal, el- 
fogódva kezet csókolt neki, kegyesen bicczentett fejé­
vel. A házi kisasszony szép volt mint egy tündér, de 
csak is ugv lebbent el mindig szemei előtt, mint egy 
tündér, még szavát is csak a mellékszobából hallotta. 
A reggelit szobájába vitték. Az ebéd fölött a grói tar­
totta szóval őket, érdekes úti kalandjaiv al mulattatva 
a társaságot. Ilyenkor Elemér szemei a grófon függői­
tek, nagyon természetes tehát, ha a kisasszonyt nem 
láthatta. Különben sem mert volna ránézni, olyan 
szemérmes volt, t. i. Elemér. A fiuk azonban vidáman 
csevegtek vele, jó gyerekek voltak, nem voltak el­
kényeztetve.

Vacsora nem volt a háznál. Elemérnek meg volt 
mondva, hogy rendeljen magának, ami tetszik neki. 
Az esti ío órai theázás alul fölmentetni kérte magát, 
mert szeretett korán lefeküdni, hogy korán kelhessen, 
s igv akarta a fiukat is szoktatni, amibe a szülők 
minden ellenkezés nélkül beleegyeztek.

Szobája csinos, barátságos volt, két utczára nyíló 
ablakkal. Ebéd előtt a zongoraleczkék idején kinyi­
totta az ablakot s merengve nézett ki, ilyenkor pi­
hent, ábrándainak adta át magát, a rideg való e ne­
hány nap alatt még nem zavarta meg csendes kedélyé 
hangulatát. Sokat tűrt, szenvedett már, de most, úgy 
látszott, jobb napok váradnak reá.

j tekintgetve, majd a grófi lakásra függesztve szemeiket. 
Úgy látszott, onnan várnak valakit.

Oly kedves két gyermek volt 1 Elemér csak most 
lett figyelmes a kerítésre s a kis barna házra, mely­
hez a kerítés tartozott, Az egész térséget áttekinthette; 
s hogy eddig az szemébe nem ötlött, azt abból ma­
gyarázhatjuk meg, hogy a kerítés mögött egy kis ve­
teményes kert terült el s Elemér ugyan szerette a zöld­
séget a levesben, a vörös hagymát a rostélyoson, de 
a természetben nem nagy sympathiát érzett az ily es- 
mi iránt.

De most íi zöldség között valami fehér-piros tű- 
nemény jelent meg, szop angyal arczu szőke kis leány, 
aki most szintén a kis ajtóhoz sietett s kedves, dalla- 

; mos hangon szólitá meg a kis fiukat ■
— Feri — Józsi — ugyan hova szöktetek ? hat 

nem tudtok oda benn várni szépen, türelmesen. ■
Feri — Józsi! minő prózai nevek 1 és most beh 

szépen csengnek Elemér fülébe 1
Önkéntelenül az jutott eszébe, hogy Kleiner ta­

lán szebben hangzanék 1
És szerényen elpirult bele.
— De Lilla néni! — feleié az egyik fiú, — mi­

kor a papa oly soká jön 1
Lilla ! óh be szépen hangzik 1
_ Lilla! — suttogá Elemér önkénytelenül s már

most még jobban elpirult bele.
Kissé visszahúzódott az ablaktól s csak úgy lopva

nézte a kedves jelenetet.
De most a gyermekek nagy zajjal futottak a grófi 

palota felé, egy halvány ember jött ki onnan, Kleiner 
megismerte a zongora mestert.

A fiuk két oldalt megragadták a zongora mester ke-
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"t s örvendezve kiálták: „sétálni papa - ugy-e most

^Az^apa^' n vájasan nézett le rájuk s beszélt hozzá­
juk valamit, mire azok ugrálni kezdtek ö^mukbem 
- A szén Lilla is kijött a kis ajtón, megcsókolta 
atyját, nehánv szót váltottak egymással, aztan az apa 
a két gyermekkel elindult az utcza menten, alkalma­
sint valahova Ígérkezett a fiuknak.

X szőke lányka sokáig nézett utánuk, aztan 
ment, odaállt a kerítés mellé s kis keze,vei beleka­
paszkodva fölemelkedett, úgy nezte egy |, el=
2Ókat X benső szeretet sugárzott arczarol. Llemer le 
nem tudta venni róla szemeit, mig csak el nem tunt.

Ettől fogva Elemér sokkal figyelmesebb szén le­
tevőit a veteményes kertnek, mint eddig s többe
nem találta azt olyan prózainak, mint ennek elő 
Hanem azért még sem látott benne egyebet mint 
magba ment vöröshagyma szárakat, varangyos levelű 
kelkáposztát és más effélét. A kis leányt nem láthatta 
többe Talán nem abban az időben szokott a kertbe 
jönni, mikor ő foglalatosságaitól szabadulva az ablak­
hoz állhatott leselkedni ? - Pedig egy hét óta min­
dennap ezt cselekedte és a közben gondolkozott azon, 
hoo-v mimódon szólítsa meg már valahára azt a hal­
vány aczu embert. Hiszen ki volt az már gondolva
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icen szépen s képzeletben már ott csevegett a k,s 
barna házban a szőke lánykával, mint bizalmas joisme- 
rős, hanem hát a zongoramester olyan furfangos mó­
dón tudott belopózkodni, meg eltűnni, hogy Elemer , 
sohsem kerülhetett eléje; a leczkék idején pedig nem 
akarta háborgatni. Végre a háziak maguk adtak ra ' 
neki alkalmat. Egy napon a grófné fölkérte, hogy mi- j 
után a zongoramester ideje letelt s holnap tartja utolsó , 
óráját legyen szives a nevelő ur tőle átvenni tanitvá- 
mait,’ a szükséges hangjegyeket s vegyen tudomást ar- 
ról, hogy a fiuk mennyire és minő módszer alapjan 
haladtak, neki lévén ezentúl feladata a megkezdett ta­
nítást folytatni. .

Elemér nagyon meg volt elégedve ezzel a megbí­
zatással s gondolta, hogy' majd ha megzendül odabenn
a zongora, akkor fog bemenni.

Másnap midőn éppen tanítványainak latin füzeteit 
javítgatta s nagyon el volt mélvedve, egyszerre csak 
megzendült a zongora először szokatlanul viharosan, 
majd meg szokatlanul lágyan, ábrándosán. Elemer fel­
riadt a hangokra munkájából, meg sem nézte az órát, 
arra sem ügyelt, hogy ez a mostani játék egészen el­
üt attól az egyhangú darabos bukdácsoló zenétől, a 
mivel a kezdők teszik próbára mind a maguk, mind
mások keresztényi türelmét.

Elemér egyenesen benyitott a zongora terembe, 
de mennyire megdöbbent, midőn a zongora előtt ülő 
alakra tekinteti 1

Melanie grófnő játszott a zongorán. Az ajtó nyi­
tásra fölvető ábrándos világit fekete szemeit s kissé 
megütődva a váratlan látogató megjelenésén, kérdé :

— Mi tetszik ?

__ En — kérem alássan — engedőimet kerek 
Melanie kisasszony mosolygott a szernncsótlen 

fiatal ember nagyon is észrevehető zavarán s nyája­
san kérdé :

— Valakit keres ?
- Nem tudtam - bocsánat - a zongorames­

ter urat... , , x , .
— Ah ön át akarja venni a leczkeket s most azt

hitte, hogy a mester már itt van? Kérem foglaljon 
helvet. Mindjárt itt kell lennie. Magamis meghallgatom.
Egy kis vizsgálatot fog tartani kis testvéreimmel.
Anyám e perezben éppen nincs itthon. Kérem !

' Elemér helyet foglalva elfogult hangon monda:
_ Én most zavartam méltóságodat....
— Oh nem tesz semmit — felele könnyeden a 

«■rófnő • csak a várakozás unalmas hézagát akartam 
betölteni egy kis próbálgatással, Különben - teve 
utána vidáman, - ne vegye szivére, mert sokszo. 

i foa ön zavarni ilyen formán, többnyire akkor játszom 
mikor testvéreim leczkcje következik — ezt meg ke 

! szoknia.
No már most mit feleljen erre ? hat lehet erre va­

lamit felelni ?
Szerencséjére az ajtó nyílt s a kis gróf fiuk es a 

zongoramester majdnem egyszerre léptek be a te- 
re inbe.A volt és jövendőbeli zongoramester egymás 
szemébe néztek.

_ Önök még nem voltak bemutatva egymásnak .
— kérde Melanie.

_ Nincs szerencsém — monda a volt zongora
mester, — de úgy hiszem a nevelő ui

— Igen, én vagyok, Kaba Elemér a nevem, —fe­
leié az ifjú egyszerre visszanyerve természetes őszinte 
kedélyét. Már rég kívántam önnel szólani, uram.

1_ Kaba Elemér ? — kiáltá amaz csodálkozva, -
csak nem az Aranyosi nemzetségből ?

— De igen, szegény, igénytelen nemzetség ez,
I honnan ismeri ön ?

_ Nem-e Kaba János az ön atyja, kis-fenyeri
1 közbirtokos. .

_ Csak volt. Meghalt szegény, birtokát pedig
még halála előtt eladta. De istenem, honnan ismeri ön ?

°_ Kedves öcsém, hisz mi rokonok vagyunk. Az
I én feleségem is Kaba leány, Kaba Jánossal másod- 
i ágon unokatestvérek. Én Waidmann Benedek vagyok 1 

A két rokon megölelte egymást.
_ Ah ez érdekes 1 — kiáltá Melanie, képze­

lem, hogy fog örülni Lilla.
— Meghiszem 1 — kiáltá Benedek ur vígan, hal­

vány arcza egészen kigyuladt a váratlan örömtől.
Sokat nem lehetett beszélni, mert a kötelesség a

leczkéhez parancsoló őket; de Benedek ur kikérte
i - 1... _ __' r.magának Elemért másnapra ebédre a grófi családtól jb 

azok oly szívesek voltak, hogy az ebéd után való időt 
is nekik ajándékozták, hadd beszélgessék ki magukat 
kedvük szerint.
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Ki volt boldogabb, mint Elemér. Lilla neki ked- I 
vés bizalmas rokona! Olyan rokonság volt biz ez, j 
hogy a miatt bátran szerelmes is lehetett bele, de hisz j 
éppen ez volt a bűbájos, az elragadó benne; mint ro­
konnak, joga volt bizalmasnak lenni s mint távoli ro- j 
kon egyúttal szerelmes is lehetett; a rokonság itt csak 
javára vált a szerelemnek. X an-c ennél kedvesebb
helyzet a világon ? j

Mikor Elemér \\raidmannékhoz ebédre indult, 
Melanie valahogy eléje került s mosolyogva szólitá meg.

— Aztán mondja meg Lillának, hogy nagyon harag­
szom rá, már régen nem volt nálam. Ón csodálkozik ? 
Tudnia kell önnek, hogy Lilla nekem gyermekkori 
játszótársam, barátnőm. Együtt nőttünk fel; ö azért 
volt mellettem, hogy a magyar nyelvet el ne felejt­
sem. Atyja akkor még színházi karmester volt, de 
hosszas betegeskedése kényszerűé őt e fárasztó állás­
ról lemondani, azóta zongoratanitással tartja fönn csa­
ládját. De nem tartóztatom fel. Hát csak szidja meg 
jól' nevemben Lillát, ezt el ne felejtse ön 1 Ezzel elsu­
hant. Elemér pedig úgy elfeledte a megbízást, mint 
magát a szép megbízót. (bolyt, köv.)

Mysterium és moralitás.
Bayer Ferencztől.

(Folytatás.)
Tudván azt s szem előtt tartva, hogy a pogány 

magyarok már Európába költözésükkor kifejlett, önálló 
egélylyel bírtak, — el kell készülve lennünk még arra 
is, hogy valaki az eddig mondottakat fölöslegesnek tart­
hatja úgy vélekedvén, miszerint a magyar dráma ere­
detét nemcsak nem kell, de nem is szabad a keresztény 
egyház szertartásaiban keresnünk, minthogy egélye oly 
műveltségi fokun tünteti elénk a különben szilaj, bar- 
ezias nemzetet, amelyen dráma fejlődhetik s a gyarapo­
dására szükséges kellékekben hiányt nem szenved. Igaz 
a magyarok ős vallása erről határozott bizonyságot 
teszen; de az is csak elvitázhatlan igazság, hogy a mai 
magyar dráma nem lehet a kereszténység felvétele előtti 
drámai zsengék fejleménye?! - Hiszen valamennyi ke­
resztény nép mutat ősi vallásában kisebb-nagyobb mér­
tékben drámai elemeket, úgy mint a magyar; de azeit, i 
bármelyiknek mai drámája még sem keltezhető i 
ezen korból; ezen ős vallási drámaelemek meg a mai 
dráma jellemökben a korszelleméhez képest eltérők, 
elannyira, hogy általában nem is található kapocs, mely 
összefüggésben tartaná a kettőt. — Különben tárgyunk 
további szemléletében lesz alkalmunk arról is megem­
lékezni, mennyiben s hol árulja el a dráma egyes faja 
még mainap is e kereszténység előtti zsengék lnilovany, 
alig felismerhető nyomait. — Hogy a magyaiok os ál­
lásában is akadunk drámai elemekre, az ketsegtelen ; 
de hogy ezen drámai zsengék nem képezik kizárólagosán 
alapját a mai magyar drámának, az is elvitazhatlan
tény. „ . .,

Mindössze kevés, amit nemzetünk os vallásáról
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tudunk, de jelen czélunkra elégséges. - Tudjuk, hogy 
egy istent, a magyarok istenét imádták; neki áldozatu­
kat mutattak be s ilyen áldomások alkalmával dalokat 
énekeltek. Halottjaik emlékezetét gyásztorral s énekkel 
ülték meg. Táltosaik az áldomások alkalmával a leolt 
állatok beleiből jövendő eseményeket joslának. — Az 
ezekben röviden mondottakból is kitűnik, hogy a ma­
gyarok ősi vallásában s a vele járó szertartásokban 
drámai elemek fejlődésére elég tényező s alkalom volt 
még. Ha még ezek mellé állítjuk krónikásauik feljegv zé - 

: seit, melyek szerint Árpád a honfoglalás nagy munkája 
befejezésével hosszantartó örömünnepet tartott atörzs- 
és nemzetségíőkkel, melyen liarczijátékokat is tartottak 
— nyilván való, hogy a magyar nemzet életében, vallása 
és szokásaiban megvolt azon alap, melyből a dráma ki­
fejlődhetett.- Sha-fájdalom! - költészetünk egyéb 
remekeivel együtt tulajdonképi színi előadások emlékeit 
is mély homályt árasztó süni fátyol leplezi, mely alatt, 
műveltségűk egyéb bizonyítékaiból következtetve, az 
elveszett kincset csupán sejtenünk lehet. — ott van az 
e nemzettel ugyanazon társadalmi fokon álló törzs, a 
hűn nép, melynek műveltségéből kortársak feljegyzései, 
után, bátran következtethetjük, hogy a magyar nemzet 
sem szűkölködött műveltsége követelte s adta hasonló 
intézményekben. Prisons Rhetor feljegyzései szerint 
Atilla egyik vendégsége alkalmával, melyben a gorög 
küldöttséggel ő is résztvett, a dalnokok távozásával 
„egy féleszű szkütha lépett be, ki csodálatos és képte­
len sületlenségeket habarva... .. alakja, öltözete, hangja 
és zürt-zavart beszédével.... mindnyájukat.... felvi­
dította.“ — Ezen szavai nyilván hirdetik, hogy a dráma 
kezdetleges alakja már a hunoknál is megvolt; mely . 
tényből bátran következtethetjük, hogy a magyarok- 
nál sem hiányzott, mivel ha miveltségben rokonaikat 
nem is szárnyalják vala tul.de annak bizonyára ugyan­
azon fokán állanak velők.

Az ősi vallás és műveltség minden növevényeivel 
eo-yütt a keresztény egyház alapkövében lelte nyughelyét, 
ahova a teljesen megváltozott életmód, erkölcsi nézet, 
egy szóval az újabb kor szelleme azt öröknyugalomra, 
letette. Hogy ezen általános s az ősiséget alapjában is 
megváltoztató átalakulásnak egyedül a drámai elemek 
állottak volna ellent, alig hihető; — sőt inkább azt kell 
hinnünk, hogy amint az más, kereszténynyé lett nem­
zettel is megesett, a magyar is befejezte a kereszténység 
felvételével önálló nemzetisége korát s az uj vallassa! 
ősi erélyes minden növevénye feledésbe ment. Elfeledte 
a magyar is — mint a többi nemzet - ősi nemzeti ün­
nepeit s a velők járó szertartásokat s játékukat; hiszen 
még a nemzet életében gyökeredző szokásait is az új hit , 
követelményeihez mérten idomította s módosította. lg\ 
tehát mindaz, ami az új vallás befogadása óta a művelt­
ség tényezője, kizárólag a keresztény egyház - s intéz­
ményéin alapszik; - minél fogva a mai magyar drámát 
sem lehet előbbi időkből fennmaradt ősi szertartartasok 
emlékezetéből fakadozó zsengék fejleményéül tekinte­
nünk ; hanem eredetét, mint a többi keresztény nép 
drámájait is, egyedül a minden hagyományt háttérbe

f
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szorító s az erkölcsi élet minden mozanatait új, az ősitől ! 
teljesen különböző alapra fektető keresztény egyház j 
szertartásaiban kell keresnünk, ahol azt feltalálnunk j
egyedül lehet reményünk.

Nálunk ép úgy mint más nemzeteknél az egyház j 
volt a színpad bölcsője; s már azzal is. hogy az egyház- i 
ban és általa lettek a bibliai történetek drámai alakban | 
a nép elé tárva — ha ezen drámák nem is bizonyítanak . 
mé» magasabb költőiséget, — a dráma vallásos és er­
kölcsi életre gyakorló befolyását ezen eredetének kö­
szöni. E helyütt, amidőn a dráma eredetét, az egyház 
érzéki szemléltetése kísérleteiben keressük, nem jövünk 
ellenmodnásba akár Athenagorus vagy Cyprian, akár 
pediír bármelyik egyházatyával, akik a drámai színjá­
tékok ellen szót emelnek; mert az ókeresztény egyház 
jgyekvése sohasem volt a classicus szellemmiveltség el­
nyomására irányozva. Azon színmüvek, melyek ellen az 
o'ryházatyák kikelnek, alig emlékeztetnek akár Aes­
chylus vallásos, akár Sopboclesnek az emberi szellem­
nagyságot és szenvedést eszményileg fettiintető reme­
keire. Az egyháztól sújtott szinelóadások érzéki inger 
és gyönyörködtetés tekintetében fölülmúlták mindazt, 
amit az aranyborjú szolgálatába sülyedt művészet az 
alapjában odvas az önmagát-emésztés örvényének 
torkába rohanó társadalomnak nyujtatott. — Tönkre 
kellett tehát mennie mindannak, amin a minden oldalról 
megroncsolt római világ utolsó maradványai is még 
kedvtöltéssel csiiggtek, — hogy az önmagába összeom­
lott római társadalom romjain építhesse uj világát a 
kereszténység. — A keresztény egyház, mely Róma 
elpusztulása óta az emberi uralkodó észnek legtökéle- 
tesb teremtménye, átlátta csakhamar, hogy a természet 
ép fejlődésében zabolátlan szenvedély-vagy elerőtlene­
déstől megzavarva, rövid időre enged az ész parancsá­
nak. de hovatovább megjő az óra, hogy jogait annál 
erélyesebben követeli vissza. — Ennek tudatában állitá 
a böjtök mellé a carneval, a nagyhét önsanyargatásai 
mellé a húsvéti örömteljes ünnepet. Az isteni tisztelet 
pompájában, azürömünnepek kicsapongásaiban nyujtáaz 
egyház az unokáknak ama drámai élveket, melyeket az 
elődöktől megtagadott volt. Valamint az ókorban a görög 
tragoedia, úgy egy ezred évmultán a keresztény dráma 
is azon gyöngéd kísérletekben veszi kezdetét, melyek 
az isteni tiszteletnek több érzéki szemléltetést kölcsön­
zőnek. (Folyt, köv.)

SZIGLIGETI EDE.

— A fővárosból. —

/ (—ly—n -) Gyászhete volta fővárosnak.
A múlt vasárnap terjedt el villámhirtelen a szo­

morú hir. Két találkozó ismerős megdöbbent arczczal 
azzal üdvözlő egymást:

— Tudod-e mi történt?
— Meghalt Szigligeti!
És annyira terjedt a hir, hogy már az nap délelőtt

mindenki tudta, habár a lapok csak másnap hozták meg 
jelentéseiket. Kimondhatlan részvétet ébresztett a le­
sújtó esemény mindenfelé, melyet még keserűbbé tett 
az előbbi napok hírlapi polémiájának emléke. Mindenki 
fogja tudni ennek történetét; ne is bolygassuk tehat e 
dolgot.

Szigligeti, ki mint Atlasz n világot, majdnem egx 
félszázadig viselte vállán a magyar szinirodalom 
ügyét, ki a nemzeti jellegünktől oly annyira elütő bo­
hózat- háttérbe szorításával a magyar népszínművet 
megteremtette, ki a nemzeti színháznak fennállása óta 
olynélkiilözhetlen oszlopa és vezérszelleme s követke­
zésképen a magyar szinügynek határozottan legbuz- 
góbb fejlesztője volt, ki az irói dicsőség legszebb ba­
bérjait évtizedeken át élvezte, kilehelte nemes lelkét.

Elhunyta által veszteség érte első nemzeti színé­
szetünket. a magyar szinnniirodalmat, mely egyéb nagy­
szerű feladatain kívül kiválóan a hazai nyelv és nem­
zeti szellem ápolására van hivatva, az egész nemzetet, 
mely íróiban él és azoknak müvei által nyer életet.

A múzsák e ritka kedvencze, ki évtizedeken at 
oly igazán benső viszonyban élt a költészet és színmű­
vészet isteneivel, pótolhatlan űrt hagy maga után; 
mert hol van e széles hazában férfin, hi hozzá hasonlóan 
oly odaadással és szívós kitartással küzdte volna fel 
magát ama magas színvonalra, a honnan hazai szin- 
ügyüuk minden fázisa belátható ?

A nemzet, mely ma már a végzett munka és a ma­
radandó becscsel biró sikerek után Ítéli meg napszá­
mosait, mely a kegyelet és hála érzelmeiben oly gaz­
dag. mélyen meg van illetődve a gyászeset leverő ha­
tása által. Tudja és érzi a veszteség nagyságát s kö­
mmt hullat halottja fölött, a fájdalom és az elis­
merés könnyét.

Szigligeti szelíd öreg ur volt, a középtermetiiek- 
nél parányival kisebb. Arcza rokonszenves, ug\ szól­
ván szép ; s bizonyos gyöngéd pir ömlött el rajta. Mo­
dorában az igénytelenségig egyszerű, úgyszólván alá­
zatos. Sokszor feljött a nemzeti színház első emeletére: 
az irói körbe, melynek elnöke volt s ott csendesen 
megvonulva ült egy zugba s lassan, bizonyos félénk­
séggel folytatott társalgást a hozzá közeledőkkel, ne­
hogy ezáltal másokat zavarjon.

Hideg embernek látszott sok tekintetben, kit a 
napi események: a társas körök csemegéi, a pletykák 
nem igen érdekeltek. Ritkán melegedett át annyim, 
hogy ő kezdett volna valamely tárgyról beszélni; s ha 
beszélt, leginkább szükebb körben tette. Beszélgetése 
többnyire adomákkal volt fűszerezve, melyeket azon­
ban oly igénytelenül adott elő, mint ritkán valaki; mert 
arra még Deák Ferencz is hiú volt, hogy mikor ó ado- 
mázik, mindenki oda hallgasson, csak Szigligeti nem.

Vitatkozni nem volt szokása. Egyszer azonban 
annyi sok népies hasonlatot hozott föl állításai bizony i- 
tására, hogy ellenfele jónak látta figyelmeztetni: „De 
barátom, jegyezd meg magadnak -. hogy minden hason-
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lat sántít. — Mire az üreg egy uj hasonlattal igyekezett 
bebizonyítani, hogy ez a közmondás nem áll.

Színműírói sikerére sem volt hiú. Egy Ízben eze­
ket mondotta nyilvánosan: „Sok darabot megírtam; 
de azért olyan két kifejezés van a Tóth Ede darabjai­
ban, hogy műveim felét adnám oda e két gondolatért.“

Es e két irigyelt kifejezés a „Kintornás családi­
jában van, mikor azt mondják a pityergő Samuról: „Ne 
bántsátok; megeredt nála a jóság forrása; sir." 
A másik pedig a Mari sóhajtása: „I s t e n. h o 1 vagy 
jóságoddal, hogy sehol sem találhatlak 
m e g.“

A vele érintkezőkkel szemben udvarias volt s elő­
zékenyen nyújtott mindenkinek felvilágosítást a hozzá 
intézett kérdésekre. Különösen mint dramaturg adta 
türelmének sok jelét. Az el nem fogadott darabok láng­
elméinek, kik e miatt ellene is gyűlölködtek s levelek­
kel zaklatták, béketiiréssel válaszolt mindannyiszor s 
egy igazi orvos szenvedélyével gyógyitgatta őket. S 
„Az én betegeimnek“ hívta őket.

Az én történetem. I
— Beszélyke. —

Kenessey Gizellától 
(Vége.)

Ekkor anyáin egy ügyvédhez adott írnoknak, 
míg valami gazdatiszti állomást kap számomra.
Az én prinezipálisonmak pedig volt egy ördögié- ( $,
sen szép leánya, kibe én a legelső pillanatra fülig 
szerelmes lettem. Pedig a szép kisasszonynak nem 
igen volt szüksége olyan magamféle udvariéra, 
ott hemzsegtek mindig körűié a mágnások, — de 
ö azért engem is megtűrt olykor maga körül, hisz # y
én ugv remegtem a gyönyörtől, ha nagy kendőjét 
utána vihettem mikor a kertbe ment, La kottáit for­
díthattam, ha fölolvashattam neki. Milyen jó játék­
szer voltam én annak a szép kaczér lánynak a ke­
zében! Elhiszem, hogy nagy mulatság volt neki

íiMm

*

Szegény Szigligetit a sors is fatálisán sújtotta. A 
múlt vasárnapi élczlapok a lefolyt színházi affaire ter­
mészetes behatása alatt ép akkor bocsátják világgá 
gunyoros élczeiket, midőn mindenki gyászolni sietett.

Szigligeti 64 éves volt, szélhüdésbe halt el. Sza­
vunk gyönge i érdemeinek ecsetelésre; fajdalmunk, 
melylyel a nagy veszteség tudata eltölti szivünket, sok­
kal mélyebb és erősebb, hogysem annak méltó kifeje­
zést adhatnánk.

A művészi és női világ fájdalmasan van sújtva 
halála által.

Mi is szenteltünk neki nehány sort.

A kamuti csárda.

kamuti csárda, hires csárda,
Ott lakik a puszták szép leánya.
Körülötte széles sötét árok —
S hej!
A babámhoz még is csak bejárok!

Régen azt beszélik, másnak adják,
Mint a fürge fürjet, fogva tartják.
Örvös kutya az udvaron ugat,
S hej !
Pejparipám mégis csak beugrat.

Ólmos eső veri az orczámat,
Köd vakítja tajtos paripámat.
Csap az eső, de soká nem csaphat,
S hej !
Ma az orczám száz csókot is kaphat.

Sípos Soma.

látni azt a parlagi ficzkót, ki kedvéért eldobja szép 
magyar ruháját. — szűk frakkban feszel cg s iszo­
nyú vatermörder-ben fuldokol, — kifliiig pirul a 
gyönyörtől, selyem ruhája lebegését hallván, —ki 
éjjel ablakai alatt sóhajtozik, hogy egy szélmalmot 
is elhajtana, — s bámulja a holdvilágot kidülledt 
szemekkel.

Egyszer, tudom, verset is Írtam Helénához
— vad poéták müveiből a legezikornyáltabb kife­
jezéseket válogatám össze, — emlékszem, hogy — 
ajkát rubint ezimbalomhoz hasonlitám. — Es ö 
bűbájos szemvillantással mosolygott mindezért 
ream, — képzelem hogy kaczagott magában!

Akkor persze eszembe sem jutott, hogy 
ezt csak mulatságból teszi a hiú leány.

A hetedik égben képzeltem magamat, — mint 
az ünnepelt szépség földi ura, — társaimmal csak 
félvállról beszélgettem, hogy méltattam volna hát 
néhány leereszkedő szónál többre a kis piruló ko­
mornál ott a kisszonv előszobájában. Szó 11 ni is 
csak azért szóltam hozzája, mert fal linkbe! i volt 
s gyönyörű kék szemei voltak.

Egvszer, nagyon emlékszem reá, — álarezos 
bált adott főnököm: a kisasszony mosolygó kérel­
mére megígértem, hogy majomnak öltözködve fo­
gok megjelenni. — Beváltára szavamat, általános 
kaezajt idézve elő megjelenésem által. A kisasz- 
szony görögistennünek volt öltözve, könnyen 
megismertem álarcza daczára nádszál hajlékony 
termetéről. — Ruhája virágfüzérekkel volt ékítve,
— egy tarka pillangó, Gr. Száray, hozzá libegett 
s virágot kért tőle és ö teljesité a kérelmet. —

\
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lMdm-talannl c felett rohantam egyik mellektc- j 
embe fLetém álarcomat a kétségbeesetten j 

dúltam össze hajamat, mig szüntelen sóhajtása,m- 
mal a gyertyák lángját tartán, rettegésben.

_ Miiclte ónt kedves barátom? kaczagott
c»vszerre mellettem egy csengő hang.

°* __ Ah drága Helen kisasszonykam, meg kér- 
dezheti? nyögdéeseltem én s nem méltán adome. 
magamat a legborzasztóbb kínnak. - ön 
e,rv virágot adott Száray Grófnak.

(') kaczéran hátraveté fejét es nevetet .
— Amiatt soha se sóhajtozzék! Itt van maga- 

„akisadok egyeli S odanyujto.t fényes tűrte,b„ 
cgy kék búzavirágot. - Mohón kaptam a szép 
finom kis kéz után.

- Imádott angyal! kurjanték térdre borulva
előtte s bekapással fenyegetve a kezecskét,— iái
tartsam meg ebájos kezet az egész életen keresz­
tül. — A kisasszony rám bámult s felkaczag , 
majd a pamlagra veté magát s valóságos kaczag 
rrfircs közt tépdelé össze csipkekendojet. e~
gyelemből hallgasson! - Vagy tán megörült un .

‘ Igazán furcsa figura is lehettem abban a ma­
lom ruhában lioldkórosan bámulva rája. — L sza­
vak vérig sértettek. Fájdalomkiáltással ugrottam 
fel s éji színnel keblemben rohantam ki a fagyos 
téli levegőre. - Soká állhattam itt a bensőmben 
bővülő szenvedélytől nem érezve a fagyos ej erejet.
— Hirtelen könnyű lépteket hallok megettem s egy 
kis kéz meleg köpenyt borita vállaimra. „Haluska 
ur11 suttogott egy kedves hang. „ön mee azi 
hideg éjben.“

Meglepetve tekintek fel sa kertbe xilagi o 
holdtól szende fénynyel övezve állt előttem a kis 
piruló komorna. - Olyan kimondhatlan jól esett 
e pillanatban egy résztvevő lelket tudnom. s 
valami sajátságost éreztem arra a két fényes kony- 
csepp láttára, mely a kis Lisette szép szemeben
ragyogott. ,

Magam sem tudom, hogy volt, — de az vjje. 
felőle álmodtam. — És azután - nem éreztem 
magamat olyan boldogtalannak. — vigaszt keres­
tem a kedves leánykánál és találtam. — Egy szó 
mint száz, az lett a vége, hogy mikor kasznán ki- 
neveztetésemeta g....i uradalomba megkaptam a 
szép kis komorna, mint nőm kisért oda.

A napokban meghozta ifjú grófom is a fele­
ségét és csodák csodája, — principálisom leánya, 
a Ileién kisasszony, volt ez. — Az előbb hivatott

o-rófom. — Feleségével a szalonban ültek egy egy
hintaszékről lógázvale lábaikat. A gro P ® ®P 
teinkor végzett be egy remit., ásítást, a B 
ép akkor csókolgatta ölebecskejet. •

Szinte jól esett visszajönnöm ebbe az en kis 
lakályos szobámba, - hol az én kis feleségem 
angyali mosolyától olyan széppé lesz maidén. ^
Gvakran eszembe jut az az egyszeri -

í lo-nya lehetett éli valószínűleg örült sasszonynak igaza íeneieu,
voltam aünr. M-talál-

Eddig tart ez az én történetem. ^
tók kórom a tanulságot? - Mdgdód unokámnak 
is elmesélem intő türtönetemetésmeghagyom nekik, 

0„v vagy szerezzenek magoknak kellő m,vei sé- 
»et vagy ne szőjjeaek álmaikba holm, Helén fele 
svróneket. - Mert nem mindegyiknek njujtja 
kezét egy egy kedves Lisette, - « kinevetve lenni, 

nagvon borzasztó dolog.

Aesthetikai levél egy nőhöz
(A s z o m o r ú és v e s z e s.)

Keserűen fájdalmas panaszokba tör a sors kime- 
letlensége ellen, mely ismerősei köréből egy angyalt, 
e-rV kedves, eszes, bájos, tizenhatéves leánykát elraga^ 
dott. Valóban ritka tulajdonok egy lényben egyesu™

■ iiv korán elenyészve! Életének hajnala csak derengni 
k ds » lllvlkh« mit, elsötétült. Megindítón be-

mek befogadására, melyek az ,1,- tetei 
mérr csak sejtetik; hogy alig merte szűzies ajka a remény 
simalatát rebegni, mely fölösen vonta felre a jo\o ■ P 
rázatos képének fátyolát s titokzatos gyönyörrel t > 
el kedélyét s már is elszállott, el mindörökre, ho y 
bensőének remegve tartózkodott kifejezést adni s elne- 
2 múlott megszólalt volna, mielőtt tudhattak mi

reitőzködik angyali szivében.
S kegyed ezt bűnül rója fel a sorsnak ? Higyemeg. 

e leányka vesztett boldogságával fölér nyert.boldogsága. 
Fölteheti-e biztossággal, hogy keblének feslo vagyai 
valamikor teljesültek volna? Állithatja-e, hogy sejtelmei 
rá akadnak az óhajtott tárgyra, melynek cserebe adja 
uket ? Az emberi élet a remények és csalódások lom­
bikja melyben egymást váltakozva érik. Ifjúságunk az 
élénk’ebbnél élénkebb ábrándok özönébe merülve a való 
életben kínos tudatra ébred, amit oly bűvös színekben 
rajzolt elénk képzelmünk, itt elmosódik, megfakul.

Ez az a kor, midőn csak egy világot ismerünk, 
kedélyünk világát, mely mindent kizár, mi öszhangzat- 
lanságot szülhetne. Azért lehet-e valami kivánatosb 
annál, mint hogy ez égies állapotból észrevétlenül oly 
világba emelkedjünk, hol ábrándjaink kellemesen tovább 
fűződnek, hol semmi sem zavarja meg édes álmodozá- 
cnirat ? Ha ilv angyali teremtés légies angyallá széllé-
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mül, vájjon van-e jogunk e tünékeny átalakulás ellen 
zúgolódnunk ?

Földhöz tapadt gondolkodásmódunk kikel a vég­
zet ily zsarnoksága ellen, ami azonban nem egyéb, mint 
gyarlóságunk ridegsége, mely alantosságában az ily 
tökéletes lényt földi pályánk szegényes előnyeihez méri. 
Önmagunk sivársága szédít el, mely saját ügy efogyott - 
ságában ily kitűnő sajátságu lénynek aranyos jövőt jósol.
— De feledjük, hogy az ő tulajdonai is múlandók, hogy 
ugyanabban a közönyös légürben mozog, melyben mi; 
hogy ép úgy van kitéve a mindennapi egyformaságnak 
és szemmel látható hervadásnak mint magunk. Ne iri­
gyeljük tehát és sajnálkozzunk rajta, önzetlenül szemlél­
jük benne csupán a szépet s gyönyörködjünk visszama­
radt emlékében. A szépnek elmúlása érzékeny bánatot 
gerjeszt, de ha nem erőszakosan rombolják le, ha mint­
egy önmagába tér vissza és megdicsöül. ha el nem sorvad, 
hanem ellebben: nyugodjunk meg benne, csöndes legyen 
fájdalmunk. Ne fanyarodjunk el, hanem könyezzünk.

Gondoljon kegyed Ilonkára, Vörösmarty ez elhult 
liliomára, kinek ártatlanságában nyiladozó keblét az 
érzelmek forró árja öntéel. Ki még csak az elébb öntu­
datlan boldogságában repesve tarka pillangó után iram­
lék s szive dobogóbb lüktetéseit a lepke fürge röpködé­
sével esillapitá, midőn hirtelen, váratlan az őt leső ifjú 
vadászt megpillantja és megigézve földhöz ragad. Lélek- 
zete elakad, szava megreked, szive örömteli nyugalma 
eltűnik. Oda a gondtalan önfeledtség, a gyermekies ön­
bizalom, a zavartalan kedv. Szive pilieg a meglépés 
rögtönösségétöl, reszket a feltorlódó érzelmek súlyától, 
elretten az ifjú vadász megjelenésének szokatlan hatá­
sától. Szeme lesütve s habozásában egyedül azt érzi, 
hogy kifordult lényéből, hogy már nem az, aki előbb 
volt, hogy szivének ezentúl két lakója s hogy ő csak 
zsellérje.

Lelkében eddig nem ismert indulatok kergetőznek; 
képzelnie, szive annyira egybeforrnak, annyira hevítik 
egymást, hogy minden iránt elfogult s csupán amaz óhaj 
kél bensejében, bárcsak őt, őt bírhatná. Méla busongás 
vett rajta erőt, édes szórakozottság lüktet keblében, 
izgékony rettenés fogja el egész lényét. Kernéi és két­
kedik, fogad és lemond s untalan küzködik. Hisz a csá­
bos tekintetnek, kéjeíeg a szerelmi mosolyban s meg­
rezzen önhitetésétöl. Szorongó szívvel búcsúzik a ked­
vestől, de épit szavára. Ez elválás, a magány gj öny öi - 
teli bánkódásba meríti, közeinek látja az egyesülés pil­
lanatát, mikor örökre azé lesz, ki egyedül boldogíthatja. 
Meg is érkezik a pillanat, de nem az egyesülésé, hanem 
a szörnyű csalódásé. Kedvese a király, ami foszlá­
nyokra tépi ábrándjainak szövedékét..............

Mi következhetik a szív ily megdöbbenésére? Meg­
szakadás, mely minden érzést megfagyaszt, minden 
vágyat, minden reményt könynyé olvaszt, melyből a 
megtört szív gyászsugara csillog. A szertelen szív két 
ségbeesnék s maga-magának adná meg a végdöfést ily 
vigasztalan állapotban. A gyöngéd szív kesereg, fáj­
dalma mélyébe sülyed, betemeti magát lelkének vérző 
sírjába, könyei elapadunk s bánata zokogó lemondásba

vész, mig a halál könyörületes angyala reá nem leheli 
jótékony fuvalatát. Ilonka meghasadt szive szintén a 
lemondás elgyüngiilü fohászkodásában lelte emésztő 
nyugalmát.

Akarná-e kegyed e leányka sorsát azéval csak 
össze is hasonlítani ? Az előbbiével, ki a szenvodés gyöt­
relmét még csak nem is sejté? Ki derűs gyermetegsé- 
gében boldognak érzémagát, anélkül hogy tudta volna 
miért?Ilonka ártatlan kedve feláldozásával uj boldogsá­
got volt megvásárlandó s elveszté azt, mielőtt ezt meg­
nyerhető. Már ott álla küszöbén, de a rang választó fala 
vissza-hökkenté. Minden vágyát elérhető vala már, de a 
részvétlen való eléje tolakodók s ama tudattal kelle visz- 
szafordulnia:e világon nem termett számomraboldogság. 
Lehetősége meg vala mindkettő jövőjében, azét a sors. 

j ezét az élet mostoha körülményei ronták meg. Fájlaljuk 
mindkettő kora elvirult át. de mig azt könyezve sajnál­
juk, ennél szomorkodásunkba panasz is vegyül.

A világ rendje, a dolgok szabályszerű folyása nem 
hederit a magunk érdekeire, a mindenséggel szemközt 
parányi kívánságainkra. Minden a maga kerékvágásá­
ban döczög s ha mi útjába vetődik, eltapossa. Az ember 
mint egyes személy a saját érzelmeivel, gondolatait al. 
felfogásával, terveivel elkülönzötten nem foghat helyet 
a társadalomban. Vagy simul mások nézeteihez, szoká­
saihoz, igényeihez s akkor enged a maga követeléseiből 
vagy ellene áll azoknak s akkor ellenséges viszonyba 

i lép környezetével, mely czéljának valósítása elé akadá­
lyokat gördít, sőt tehetetlenségre kárhoztatja vagy éppen 
megsemmisíti, ha egyéni jogait minden áron érvényesí­
teni iparkodik. De van még egy mód.

Szerezhetünk tudomást mindarról, mi körültünk 
történik, fontolóra vehetjük a mások eljárását, intézke­
déseit, egybevethetjük a magunk természetével, haj­
lamaival tetszést vagy visszatetszést okozhatnak ben­
nünk s mi mégsem bajlódunk velők, sőt mellőzük, el­
hallgatjuk véleményünket, noha folytonosan ébren van 
bennünk. Szerinte igazodunk, de csak elzárkozottsá- 
guukban, nyilvánítása nélkül.Járunk-kelünk a társada­
lomban, de mint süket-némák, akik bármi forduljon 
elő, hallgatnak és nem szólnak, mintha semmi sem érde­
kelné, semmi sem érintené érezhetőbben. Minden hatás­
talan marad reánk. - Szivünk ily megkeményedése a 
közöny. Csakhogy vajmi ritkák az oly megsértődött, a 
világgal meghasonlott lelkek, kik. ha külsőleg nem. bel­
sőleg ne törődnének keblük bajával, a világ részvétlen­
ségével. A közöny vérmérsékletünk, természetünk sok- 

' félesége szerint különböző lehet. Maró, nevető, siló kö­
zöny fészkelhet meg bennünk amaz állás szerint, a 
melyet a világgal szemben elfoglalunk. Meggyülölhetjük 
a világ ferdeségeit, elkeseredett gyúnynyal üdvözölhet­
jük galádságait, de józan, ép lelkünk rágódó tönkre te­
vésével ; tréfát Űzhetünk belőlük s még kifogástalan, 
sőt magasb szellemű törekvéseit is a sárba rántjuk, 
mindent kevésre becsülünk, mindent kicsinylünk, csak­
hogy magunk is a bizalmatlanság, a közmegvetés tái l> a 
leszünk. A síró közöny csak gyöngéd lelkek tulajdona, 
mély és gazdag érzelmeknek kiömlése, mely soka küzd
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jóságával az emberiség durvaságai ellen, míg megbán­
tott ' szerette-társvával el rekeszül. Omló könvei ved- 
bfcstvaként emelkednek közte s a világ között, konyek 
hantja borul elriasztott szivére, mely befojtja banataba.

' A siró közöny, önbajába burkolódzik, nem atko- 
zódik. nem szidalmaz, nem tesz szemrehányásokat, csak 
keseretr és némán szenved. A bántalmak, a könyörtelen­
ségek, "melyekkel illetik s velők szivét kegyetlenül fa­
csarják még jobban busitják. még erősebben zaklatjuk, 
de hallgatagságát is csak süketebbé teszik. A felelem 
attól, hogy esengő kínját meg kaczagják, az irtózás, 
hogy szive vércsöpjeibe mártják csúfos nyelvüket a rá­
galmazók, roncsolt önhajlékába száműzik, hol a világ 
nyers gunyja, érzéketlensége megolvad a könyzáporban.
X fájdalom közönye ez, mely megnyílik a ráhatásnak, , 
de elborzad a visszahatástól; mely csak siránkozik, 
csak könyezik és megernyed. (Folyt, kov.)

KARCZOK.
Debreczen január 22.

Az mindenesetre szép, ha valakit verseiért megszere­
tünk ; még szebb, ha azért verssel alkalmatlankodunk neki 
slegszebb, ha palam és publice szerelmet is vallunk 
neki.. .. Vagy mit mond R .... i K... ly ur ? . . .

Különben ez nem uj dolog a „Székesfehérvár es \ időke 
ben - ali-r van száma, mely tele nincs Vay Saroltához szóló 
szerelmfsuttogásokkal. Vájjon mit véthetett a nemes grófné 

ezeknek az uraknak ? . . .

Rozsnyón egy uj lap keletkezett, melynek hivatása 
minden héten egy ivén megjelenni. Az első és mutatványszám 
már meg is jelent.... egy féliven, mint „e téren tehetségét 
fényesen ragyogtató“ szerkesztője jámbor naivitással meg­
jegyzi : tárgy hiány miatt. A megrémült várost 
e n e m v á r t meglepetés felette megörvendeztette.

Egy iró a következő nyilatkozatot tette közzé : 
„Ezennel tudomására hozom a n. é. közönségnek, hogy ama 
czikket, melyet a „H.“ közelebbi számában saját nevem alatt 
Írtam, nem én Írtam.“ Tudomásul veszszük.

A dr. „Szatmár“ színházi szemléjéből: „A sok mesés 
valószínűtlenség nem sok hatást tett a közönségben; 
A botrányosságok sem költöttek érdekelt­
séget,— daczára annak, hogy egy pár figyelemre (!) méltó 
csoportozat volt közöt tök...“ Valóban szomorúan állhat 
a szinügy Szatmár városában, ha még a botrányosságok sem 
keltenek érdekeltséget'. K a r m a y.

Giardmetto
Budapest, január 20. 

(B. A.) Sok hűhó semmiért.
Comoedia alkudozásokban, árveréssel és apprehensioval 

Shakespeare után okozta S o 1 d o s n é. Személyek: Rákosi 
Jenő, a népszínház Podmániczkyja, báró Podmániczky Fri­

gyes, a nemznti színház Rákosija, Soldosné asszony, a 
Pénz, Kritika és aközönsóg Történik lives a jelen­

korban.

Kuliszszamögötti dolgok a kuliszszak előtt.
E1 s ő n a p :

Soldosné asszony megy — a nemzeti színházhoz. ) ltosz- 
szalás, sajnálkozás, t. i. mert Soldosné asszony nem marad 
a népszínházban. A német múzsa hamisan mosolyog. Akad 
„Ilon,“ melyben akad Visi, kialépést helyesli.

Második nap:
A népszínház tizenhatezer forintot igér. A közönség 

marasztja a művésznőt. Soldosné marad.

Harmadik nap:
A művésznő szereti a változatosságot. Elmegy a nem­

zeti színházhoz. Podmániczky tárt karokkal fogadja. Még az 
nap délutánján Soldosné Rákosival kokketiroz. A sajtó veri 
a dobot. A közönség türelmetlen. A színigazgatók versenyt 
boszankodnak. A német Thalia kezeit dörzsöli.

Negyedik nap:
Podmániczky azt írja a művésznőnek, hogy jól van, ha 

nem jön, hát felmenti ígérete alól. Soldosné haragszik, hiszen 
ő nem mondotta, hogy nem jön. Dacz és apprehensio. Rákosi 
örömkönyeket sir, a német Thalia savanyú arezot vág,

I Soldosné marad, a nemzeti színház resignál és átlátja, hogy 
jobb ez igy. A kritika tapsol, a közönség pedig azt gondolja 
magában, hogy tant do bruit pour un omelette.

A gyaju-utezai színházat újabban Morlaender vállal­
kozik megbuktatni. A szinlapokon fanyar reklámnak oda 
Írják, hogy „a színház fütve lesz.“ Miért nem Ígérik, hogy 
— ki is világítják ? '

A pesti hazai első takarékpénztár „betéti-“ és „kivéti"- 
termeiben a közönség rendelkezésére hírlapok vannak az 
asztalon. Be mindenkor oly szeretetreméltó malicziával, hogy 
az antik számok Olvasásánál eszünkbe jut néhai Bernáth 
Gazsi, ki egy kissé hátramaradván a kortól, a múlt tizedben 
még csak a múlt századbeli „Magyar kurir‘-ig jutott.

Az „Ellenőr“ folyó havi 13. száma, esti kiadásában

„Ma már majdnem 200 távirónője van az intézetnek, 
a legjobb családból való asszonyok és nők (!)“.

KÉRELEM.
Kérjük valamelyikét t. előfizetőinknek, szí­

veskedjék nekünk nélkülözhetés esetében a „Déli­
báb“ múlt évi 1. és 21. számát megküldeni, mint­
hogy belőle egyetlen peldanynyal sem rendelke­
zünk s nagy szükségünk van reá.

A szerkesztőség.

*) Bocsánat, a nemzeti színház ment hozzá.
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DEBRECZENI SZÍNHÁZ.
(K.) A héten néhány oly élvezet bendús előadásban 

részesültünk, hogy nemcsak roszul esett látnunk, de 
valóban indokolatlannak kellett találnunk a közönség 
részéről tagasztalt ama elijesztő hidegséget s Debre- 
czen intelligentiájáboz nem illő azon közönyt, mely ; 
a Sárga csikó11 előadásait kivéve, minden más al­
kalommal, és főleg Shakespeare örökbecsű tragoe- 
diájának „Borneo és Júliának11 szinrehozatalakor | 
is nyilvánult. Kétségtelen, hogy vannak hibák, vannak 
hiányok —néha tán nagyon is szembeötlők, — de a 
buzgalom, melyet egyrészt az igazgatóság eléggé vál­
tozatos repertoir előállításában, másrészt pedig szin- . 
társulatunk jelesei valódi önfeláldozó törekvéseikben 
kifejtenek: bizonyára mélt ánylást érdemelne. . . |

Hisz oly előadás, mint például a január 16-iki 
volt, midőn a rég és előnyösen ismert .,Tücsök11 került 
színre, magáért Török né játékáért megérdemelné a
zsúfolt házat. _ .

Különben is eléggé tudva van. hogy a „kis tücsök­
szerepe Törökné művészi alkotásainak egyik legtoké- 
letesebbike s ha a közönség kedvenczét, még legjobb 
szerepében sem óhajtja látni, ha még ily esetben is ta­
ton" a nézőtér az ürességtől: csak bámulnunk lehet
színészeink törhetlen jókedvét és elismerésreméltó ki­
tartását; s csak dicsérnünk a szellemet, mely őketeny- 
nvi s igazán nem érdemelt mellőztetés daczára sem 
engedi ellanylmlni. Bizalom azért és remény... a jö­
vőben jövőre is. Tán nincs is oly messze az idő, midőn 
színészetünk ügye ismét lendületet nyer s a régi szép 
napok újból előtűnnek az éji homályból.

Mint említők, látogatottság tekintetében egyedüli 
kivétel Csepreghi F. uj népszínműve a „Sárga 
Csikó11 két előadása volt jan. 17-én és 20-án.

A darabról, annak belbecséről és értékéről, köze- 
lebbb tüzetesebb aesthetikai ismertetés fogván 
megjelenni, azúttal csak az előadásról szólunk és pedig 
teljes elismeréssel. A szerepek, kivétel nélkül, jo 
kezekben, s az előadás szabatos és összevágó volt.

Vezéri Bak aj András szerepében, Lovászi 
pedi" az öreg Csorba Mártonéban dicséretes tanul­
mányt mutattak be s amint Vezérnek, kifogástalan 
játéka folytán igen szépen sikerült Bakaj uram szemé­
lyét rokonszenvessé tenni, ép oly szabatos és heljen- 
kint drámailag emelkedett előadást adott Lovászi. 
Nyilvai Irma és Szabó Bandi úgy játékuk, mint 
kitünően előadott dalaik által szintén emeltek az elő­
adás értékét és megérdemelték elismerésünket. Kivált 
Szabó Bandit régóta láttuk oly érzéssel játszani, bai
itt-ott most is kijött szerepéből.

Tiszai mint pnsztabiró igen jo alak volt es 
egyes mozzanatokat kiváló sikerrel produkált, Az a 
szájmozgatás, , melylyel Bakaj uram hazabol való ki­
utasítása fölötti bosszankodását igyekszik kifejező, va­
lódi specialitás, bár az első előadás alkalmával sokkal
jobban sikerült, mint a későbbieken.

Győri ajegyzőcske szerepeben szinten szépén 
megállta helyét. Ilyenekben inkább szeretjük látni,

mint holmi grófokéban, meg herczegekében, mert erőlte­
tett tartása és egy kissé tájékozatlan — hogy erősebb ki­
fejezést mellőzzünk — mozgása tönkretenné előadásá­
nak hatását még akkor is, ha jobb volna, mint tulajdon­
kép. Idővel azonban jó szinészszé válhatik.

A hét leginkább kiemelendő napja kétségkívül jan. 
22-ike volt. Shakespeare „Romeo és Julia“ czimú 
ő felvonásos tragédiájával, Arany kitűnő fordításában.
A közönség erősen tüntetett... távollétével, ugvlát­
szik. mindenképen be akarja bizonyítani, hogy bukfenez- 
hánvás nélküli darabban már nem is talál élvezetet, 
annál kevésbé klassikus remekekben. Hiába, az ízlés 
finomul, az igények fokozódnak ... s ez mind a ti mü­
vetek óh Petaud király et comp! Előre csak. előre hisz 
van még hely a lejtőn ...

Egyébiránt örömmel constantáljuk. hogy ez előa­
dás maga többet ért valamenyi operetted izetlenségnel; 
a közönség élvezett tisztán és nemesen s szivében ma- 
o-asztos üdvvel távozott.

Júliát Törökné személyesítő, szépen, elraga­
dóan; minden mozdulatán, egész szavalatán a lebilin­
cselő. hódító művészet ömlött el, melyet tőle már régen 
megszoktunk. Legsikerültebb jelenete mégis az álom­
ital bevevése előtti volt, mely bármelyik drámai mű­
vésznőnek is dicséretére vált volna. A közönség nem is 
volt fukar a tapsban és kihívásokban. Jól esnék mar 
látnunk, hogy minden megjelenésekor tapssal fogadjak, 
mert ő ezt mint bárki más megérdemli.

Romeo Toldi volt, mintakit az efféle szerep 
méltán is megillet; ő is kitűnően s nevéhez méltón ala­
kított. Örültünk, hogy valaha alkalma nyílt mái saj.it 
szépében mozogni s bebizonyitni a közönségnek, hogy 
nem a Luuipáczius asztalosának s más effélék ábrázo­
lására termett, sokkal ambitiosusabb hivatással bírván. 

\ többiek többé kevésbé megállották helyüket.

II Victor Ernáiméi temetése
január 17-én nagy pompával folyt le Rómában. A halottas 
menet d. o. 10 órakor hagyta el a quirinált és csak d. u. 1 óra 
15 perczkor érte el a patheont, hol a temetési szertartások 
tartattak meg. A gyászmenetet katonaság nyitotta meg, utána 
lépdeltek a küldöttségek, senatorok, képviselők, papok. cZ 
utóbiak csekély számmal, orsz. főméltóságok, az idegen ha­
talmak követed; a királyi ház férfi tagjai, kíséretükben 
Rainer főhg. a német trónörökös és Canróbert marsall. A 
gyászkoesí előtt nyargalt az elhunyt király főhadsegéde 
kivont karddal; a szemfödél csücskeit Despret.s kormanyel- 
nök, a belügyminiszter, a senatus és kamara elnökei es az 
Anunciata rend két lovagja fogta. A koszorúkkal elbontott 

I koporsó után vitetett a lombard vaskorona, utána vezettetett 
! Victor Emánuel régi, eddig SRossoreban kegyelmi tartásban 
i volt kedvencz arabsharcziménje. Ezután zászlós diszorsegko- 
í vetkezett ésazolasz hatóságok, városok, testületek képviselő,.
1 utczákat és tereket óriási néptömegek leptek el. A haza 

ablakaiból özönlött a virágeső a koporsóra. Az arezokon 
komolv gyász és fájdalom ült. A rend seholsem zavartatott

meg.
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Írja W • • - - Y Géza.
Vz ao,r Bodenstedt Frigyes, a hires jeles német

költő, a bor és szerelem e kedvelt dalosa ki Mirza-
Sattv- Írói név alatt, ama gyönyörű, a keleti kotesze 
heVe által átlengett költemény-füzért irta es ki egye . 
to,t Is a keletnek avatott ismerője, -jelenleg toM.ro- 
sulikban időz és a zenekedvelők egyletének termeben 
első felolvasását már meg is tartotta. Ezen első elő- 
adásában Siráz istenkegyelte, versa lantosat a mezes 
ajka Hafizt méltatta, fölemlítvén egyszmmmd^tbe, 
h Hammer-Purgstall, Bosenzweig á meze Kuekeit,
,rr platen és átalában mindazok neveit, kik a perzsa 
o-azelok. robajok és masnavik átültetésével vilagír - 
dalmi szempotból, maradandó érdemeket szereztek ma- 
“kit bL»s«<U eliMásá s^Uemdus e, erdekes 
vala a mint az másként nem is volt lehető Az ősz 
fürtü de ifjú kedélyű költőt fővárosunk kitűnőségéi 
igaz lelkesedéssel fogadták és szórakoztatasaval egy 
egész bizottság foglalkozik. Hiúban! mi magyarok nem 
tagadhatjuk meg magunkat soha ; aki a ke e 
csöiti. - imádásunk tárgyát képezi, ha mindjárt Schil­
ler nyelvén mondja is el róla hymnusát.

' Különben az öreg ur a magán es tarsase etben
is rendkívül szeretetreméltó egyéniség es elragadó tár­
salgó. Erődi Bélával a persák virágos nyelven szokta 
magát mulatni. Nejét- ki sokat betegeskedik - bál­
ványozza. Xamenyi Ambrus, a szellemdus korrajz.ro 
és csevegő említi, hogy a múltkor valaki egy áldomást, 
mely a Pulszkyak, Hoffmanok, Gyulai Palok s más ily 
szemenszedett jelesek társaságában Bodenstedt nejere 
elköszöntetett - azonnal a távollevő hölgyhöz surgo- 
jivileg el is menesztett. Az öreg kolto erre felkiált ölö­
mében • „Uram, ön ezer talléromat takarított meg.

Már hogyan kell ezt érteni?“ volt a kérdés. „Csakúgy 
hogy nőmre az, ezen pohárköszöntés vétele áltál majd 
benne fölkeltett örömizgalom jótékonyabb hatassa 
leend mint lett volna egy valóságosan ezer tallérba 
kerülő egész fürdőévad!“ Bodenstedt az említett tar­
kaságban oly jól érezte magát, hogy még verseket is 
1 ögtönözgetett; pl. Hoifman tanárra ilyet mondott:

„Ha volt Trójának Hectora, Körünknek van egy
reetora 1“ ....

\ veterán lantos a Budapesten tapasztalt atala-
nos, magyaros vendégszeretet által igen kellemesen van 
érintve. Meg is fogadta, hogy már most fokozott erek­
lyéi lesz azon, hogy a magyar költészetet külföldön 
ő is népszerűvé tegye és — a mit Bodenstedt igéi, azt
meg is szokta tartani'.

De ha vannak Budapestnekörömnapjai,közelebbről
a szomorúakból is kijutott neki! Budapest szomorú 
napjaihoz pedig már nekünk és az egész országnak is van

Joga. Budapest az ország g^J^^aláU 
fájdalma az egesz országé. Es Szivei 
ilyen közös csapás, ilyen közös fádalom voB

Debreczenalegmagyarabb var osok en - k
i:ffeti a legnagyobb népszínművek alkotója. Azei 
Debreczen népének minden, bármily igenyte.en a 
szívből foka gyászolni Szigligetit!

Midőn Tóth Ede özvegy-fátyolban hagy a in 
„épjLköltéezeOuk múzsáját. ^
Ült minket a korán elhunyt ravatala MM es 
„ettvel vigasztalhatta is maga! a nemzet. Most mar ó 
”, e k.eyott minket, honnan merítsünk ,mmar vigaszt 
keservünkben ? 1 Csakis Szigligeti halhataflansagabol 1

Nem is lehet más vigaszunk! . ,
Bár mint színi költő nagy vala Szigligeti de

• színésznek, mint Shakespeare is - gyönge m> ■
gyöngében különben vele Petőfink és Tóth Eden -

^“Tszinpadon sohasem volt képes hatásos Jelene- 

tét létrehozni. Egyszer énekes szeiep len , L .
lépnie- Szigligetinek pedig rettenetesen rósz ei ekl an ja 
vdt, minél fonva szerencsésen bele is sül, a d. olasba. 
Ekkor Megyeri férkőzött hozzá egy jo tanacscsal. /■ r- 
H„et"“égadta e jó,a,rácsot és követkézé föllépte al­
kalmával nem éneke,,« hanem - e,fütyülte nepdaUt* 
közönségnek. Viharos taps jutalmaza ot ezen találékony 
sáláért. Büszkesége ki volt elégítve. Éhez hasonló dia­
dalt szini pályályán nem is aratott többe soha; de anm 
naivabbakat a magyar népszinmü-irodalom térén. Szig­
ligeti megérte azt is. hogy az általa teremtett egeszen 
ni ma-rvar szinmü-válfaj a külföldi színpadokon is tet­
széssel fogadtatott. A többi között dalava Antal, ki a 
fővárosban sajátította el nyelvünket, Tóth Ede „balu 
rosszát“ finn nyelvre fordító és a héten* torsi szín­
padon nem régen adatván e darab Aspregen asszony 
a Fogadásom tiltja szeretni“ népdalt magjai ul enek .

” szigligeti meghalt... áldott legyen emleke koz- 
tinik, az élók között 1

Különben mi is ez az élet egyéb, mint egy nagy 
álarezos bál; meghalni annyit tesz, mint az alarm 
letenni! Azért ne vegye senki rósz nevem ha most azon 
álarezos bált említjük föl, mely a város. Thalia-csar- 
nokban vasárnap (jam 27-én) fog rendeztetm. Kellemes 
szórakoztató mulatság lesz í Kettős alarcz alatt 
mondhatjuk ott majd mindazt, mit egyszerű alaicz 
alatt elmondani restelünk! Carneval herczegnek is tel­
jék kedve, anélkül, hogy erszényünk valami nagyon ki­
ürülne. Ad vocem üresség! Dr. Kempf József, varosunk 
derék polgára, ki jelenleg az erzerumi Idadie kórház­
ban török orvos, erősen panaszkodik egyik leveleben az
üresség, még pedig a gyomor gyakori uressege ellen. 
Nagyon megunta a pilavot, melyhez pedig mint nja. 
ritkán jut. Ha a török törzsorvosoknak is ily panaszra 
van okuk az oroszok által ostromvázolt Erzerumban, 
hát még mennyi szükséget kell szenvedniük - a név­
telen bősöknek! ^ _ , .

Névtelen hősök! Hajol emlékszem Dr. Schva its 
Gyula országgyűlési képviselő olyan „Kritikai Szemle
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4. szám. Délibáb

czimi'i lapot szándékszik megindítani, melyben a sza­
badabb nyilatkozás kedvéért a munkatársak névtelenül 
fognak közreműködni... Meglássuk, mennyi fog rá vál­
lalkozni ?

A névtelen munkatársakról jutnak eszembe rok­
kant honvédőink is. Hatvanan vannak a honvédmen- 
liázban, ők a haza javának névtelen munkatársai a 
múltban és mindannyian bizonytalan jövőnek kitéve. 
Azon nemes honfiak, kik ellátásukra nézve Ígé­
reteket és ajánlatokat tettek, nagyobbrészt elszegé­
nyedtek vagy elhaltak már. A szükség hon védrokkant- | 
jainkat is ez utóbbi sorsra fogja juttatni mihamarabb, j 
ha nem gondoskodunk róluk. A honvédmenház bizott- | 
sága, hozzátok fog fordulni hazafiak 1 — és azután, ti 
meg ne forduljatok el a nemzet rokkantjaitól, hanem: 
„Adjatok, adjatok, amit Isten adott!“

Adott Isten nekünk is „nagyerdőt.“ de kőutat 
nekünk kel a hozzája férhetés végett építenünk. Mint 
hallottuk a nagyerdőbe vezető fasort csak az erdő ka­
pujáig fogják kikövezni; bizony pedig nagy balfogás j 
a hidat nem egészen a túlpartig építeni: különben csak 
egyetlen kis közgyűlési felbuzdulás és a köut meglesz 
a fürdőházig. „Eddig“ vagy „semeddig“ legyen a jelszó!

De ha már eddig jutottunk, fejezzük is be amit 
mondani akartunk. Azt mindenki tudja, hogy egy derék 
debreczeni polgárnak jóvoltából a párisi x ilágkiállítá­
son lesz tulipiros magyar szűr. de azt mégnem min­
denki tudja, hogy lesz ott tulipános országczimer is. 
Igen is. Hollandia a tulipántermő ország 40000 darab 
tulipánt dugott el még szeptemberben és májusban abból 
fogja kirakni czimerét. Annyi sok szint fog játszani 
mint az európai diplomátia. Érdekes lesz megnézni.

Irodalmi és művészeti hirek.
Márki Sándor, fiatal és nagy szorgalmú munka­

társunktól „Az oroszok hazánk történetében“ czimü 
munka jelent meg, mely nem régiben a „Nagyvárad“-ban 
volt közölve. A kiállítás nem elég csinos; nyomatott 
Hügel Ottónál Nagyváradon. Ára ?

Bodenstedt. Mirza Shafi'y költője jelenleg a iva­
rosban időzik s felolvasásokat tart a keleti költőkről. 
Közelebb ismét hozunk dalaiból.

\ Szerkesztőnk költeményeiről egyik bírálója a
többi közt ezeket mondja:

„Dengi költészetét határozottan karakterizalm 
akarva — bátran elmondhatni, hogy lyrikusaink kö­
zött éppen nem az utolsók sorában foglal helyet. Dalai­
ban igaz érzés van, menten sentimentale kitakadások- 
tól — néhol meglepő szép ellentétek, anélkül hogy elül­
tetett lenne s főleg bánatában a nemes szerelem min­
den fensége föltalálható.“ Majd összehasonlítja az if­
jabb nemzedékkel „Ha újabb költőinkkel párhuzamba 
teszem, azon megállapodásra jutok, hogy ha Reviczky 
productivabb is, de D. tartalmasabb s verselése sok­
kal könnyebb.... Darmaynál mind technikára, mind 
eszmegazdagságra—jóval fölöttébb áll, S1-J^cl^ne 
pedig szerényebb hangon ir, de nem is oh attecta \ a,

érzelmeiben is több a mélység s igazság. Csengey is 
csak tömöttebb. de kevesebb poésissal ir s leginkább 
öt aequivallensnek Illyés Bálinttal látom.“

Lukács Ödön pedig egy a szerkesztőhöz irt le­
velében ezeket mondja: „Meglepő, hogy én éppen 
„Irénké“-t emelem ki leginkább költeményeid közül, 
még pedig k o m oly átnézés után. A költői kedély naiv 
és kedves játsziságára utal az. Nem osztom Szombati 
nézetét mint ember.“ stb.

Tvmesváryné, színtársulatunk egyik elsőrendű 
tagja, veszélyes betegségéből már föl gyógyult s mint 
halljuk, közelebb ismét gyönyörködtetni fogja közönsé­
günket művészi játékaival.

Soldosnéval báró Podmaniczky megszakította az 
alkudozásokat, nem tartván azokat a nemzeti színház 
tekintélyével összeférlietőnek. Nagyon helyesen cse­
lekedett.

A „Figyelő“ ez évi első száma az előbbiekhez 
méltó gazdag tartalommal jelent meg. Érdekes benne 
a sok közt Bayer Frerencz czikke Bacsónyi születé­
séről. Mint tudjuk. Bacsányi születési napját Toldy és 
mások 1763. márczius 11-éré tették ; az itt köziött hi­
teles keresztlevél szerint az 1763 május 9-ére esik.

Benedek Aladár uj lapot indít meg.
Arany Jánostól a Kisfaludy-társaságban köze­

lebb egy uj balladát olvasnak fel. melyet enemü müvei 
közt a legjobbnak tartanak. Nagy érdeklődéssel várjuk 
s annak idejében közölni is fogjuk.

Harcztéri galambposta,
Philippipopolnak az oroszok által történt elfog­

lalása után a török megbízottak Hamerlibe indultak 
Miklós nagyherczeg főhadiszállására a fegyverszünet 
megkötése végett. A világ azt hitte, hogy az most im­
már létre fog jöni. E helyett azonban egy uj meglepe- 
tés hire hatott el hozzánk. Drinápolyt, t. i. azon meg- 
erősített helyet, mely 60 sánczezal van övezve és mely­
nek védelmi állapotba tétele 36 millió francba került 
— a törökök jan, 18. és 19-én kiürítették, és az ottani 
sereg Mehetned Ali vezérlete alatt a Konstantintápolyt 
védő csataövbe ékelte magát! A törökök e borzasztóan 
könnyelmű lépést, állítólag a további vérontás elkerü­
lése végett és politikai indokból tették, mert néhány 
hatalom részéről azon biztatást vették, hogy hiszen a 
keleti ügyek rendezése úgyis európai congressus dolga 
leend. De ha a törökök csakugyan ebben bizva hagy­
ták oda Drinápolyt, úgy óriásilag csalatkoztak. Az 
adott szó egyáltalán nem tekinthető olyan biztosíték­
nak. mint a milyen az erős Drinápoly volt. Ha Plevna 
két hónapig tartható fönn magát, Drinápoly legalább 
is még egyszer annyi ideig tartó ostromot állhatott 
volna ki. A törökök most életre-halálra megadták ma­
gukat az orosznak. Mert Konstantinápoly csak hiányo­
san van védelmi állapotba helyezve, Szulejman serege 
pedig az adriai tengernek szorítva. A keleti kérdés most 
bonyolultabb mint volt ezelőtt és egy európai congres- 
susnak nem kis erőmegfeszitésébe kerülend az egyen­
súlyt helyreállítani.

4



külföld

- Becsben a Deák F. emlék javára tartott thang-
versenv 1106 fit. 64 krt. jövedelmezett. - B j
,7 Flbe és Oder folyók torkolatáig oly csatornaka |
szándékoznak építeni, melyeken m^yebb^ratutengm
hajók is evezhetnének ; ezalU bei ^ ^
mintájára tengeri várossá eu elkedn - 
killatok « millió itt. sterlingbe kerülnének. - A ” 
met birodalmi bank központi bizottsága a .
gyár aranyjíradikot előlegre k7«”tó‘‘
latkoztatta. - Victor Kmantie zo nnlto ; ;
malr»n váltóadósságot hagyott hatra. m,,u. .. ..

, - ti évelek — a mostani olasz tronoro-200 gyermek, o — o eveseik
kilShez. a kis Victor Ernáiméihoz sajatkezuleg • 
üdvözlő föliratot intézett. - Miután »z UH kv 
rálv Umberto országa alkotmányai a mec < .
vi.szetére a quirinálba. A nép utana özönlött es eltet 

, TSrálv tehát nejével, a szép Margit királynővel es 
alnémet trónörökössel kilépett az erkélyre, megköszönni
a nép rokonszenv-nyilvánulatait. A német trononjkos
ekkor hirtelen karjaiba vévé a kis olasz tronoroUs 
Victor Emanuelt és megcsókolván ot, megmutatta az 
l oZ „épnek: a nép e jelenetet „eviva Ital.a et Ger­
mania“ fölkiáltásokkal fogadta! Ezen erkély ugyanaz 
melyről Pins mint újonnan megválasztott papa, 
örömittas népnek osztá első fópászton aldasa .

FŐVÁROSI HÍREK.
v lipótvárosi bazilika építési munkálatai iá­

val 83,357 írtba kerültek. Dr. Miletics Szvetozar 
orsz. képviselő, ügyvéd, lapszerkesztő es szerb agitato 
a felségsértés bűnében elmarasztaltatvan, az 1816. ev 
jól. 5-tol számítandó 5 évi börtönre ítéltetett. Az elitéit 
s védője Dr. Folyt, úgy a kir. ügyész, Bock follebeztek. 
\ Dunának jégtáblákkal borított fölsz,ne emelke­
dőben van. Az árvizbizottság folytonosan ulesez.bzaker - 
tök véleménye szerint veszély még nem fenyeget. A csa­
torna torkolatok azonban már elzárattak es azok tartalma 
helyben mozgó gépek segélyével szivattyuztatik at a 
Dunába. A mely pillanatban a vízállás a 22 lábát elér­
né, a fellegvárban el fog dördülni a veszloves. A mos­
tani vízállás a 16 lábat már jóval meghaladta A ler- 
czel-Wágncr féle párviadal ügyében a királyi tabla 
a büntetés czimeül „bűntény“ helyett a „vétség“ szó 
használva Wagner Lászlót hat, *,Leovey, lyanka es 
Szüry segédeket négy és Szitányi Ede segedet p- mg 
két heti fogságra Ítélte.

ke,»lUTt-l.i'lo«ké,=m gyilkost Eikit, Vír.lljin K™«™ 

fogták ol. «ldi.il™ i“» ««. " 
latosan megsebző.

helyi tárogató.

VIDÉKI HÍREK.
Teiliesmegye 1879 évi jun. 22-én fönnállásának 

100 éves örömünnepét fogja ülni. Ormós főispán az erre vo­
natkozó előkészületi fölhívásokat már szerte k"MÜ7é. E me­
gyét a boldog emlékű Mária Therézia királyunk 1779-ben 
° midőn a bánság teljesen fölszabadult a török fönhatóság 

ismét visszacsatolta az anyaországhoz. A llládi

— Bay Bertalant, az eltávozott m. k. pénzugy-
? . • torvu-sost az első osztályú titkárrá imvieazgatosagi tanácsost a/ . „ ,

eKl öntetett eddig Il-od osztálya titkár Csiszár Gyula

tömeg behorpasztá ; e baj szerencsére más Szerencset
lenséget nem okozott. , . • f é

- A debreczeni „korcsolyazasvegyl •
ián. 27-én azaz vasárnap, ünnepélyes versenyt rendez,
melv'az urak-, a hölgyek-, az akadaly-, a mu- «> £>e 

- 1 ' . ,, ? íiani \7 értékes dijak a paly a-mekversenybol to0 alia • kiszolgáltatnak. A
nyerteseknek azonnal a helyszínen . / b
verseny tartama alatt
inakban:'is'be tekinthetők. Bár Neptun addig vissza
ne követelné jogait! . . , köze-_ a debmzeui kereskedelmi kamara köze

fog. Az érdemleges fölirat már elkészült
- Eljegyzés. Városunk egyik művelt es sztp 

hölgyét, Kecskés Irént, í. évi jau. 24-en jegyezte e 
Keresztényi Imre, pesti m. k. ministen fogalmazó.

- Hymen Újházi Ede varommkfia^
elismert kitimo színművész jan - kedvelt
Kleé Louise kisasszonyt, a német Thalia egyik kedvelt

tagj‘ltL Utezáink valóságos lagúnákká alakultak at 
ío-az, hogy az enyhe idő hirtelen állott be; de azé W 
kapitányság mígis mir eleve ■«**»«*£*»•* 
birtokosokat, hogy a házuk előtti jardakat J
idő beálfával azonnal tisztába hozzak.

Az intendatnra fölállításának hne kém 
városunkban; érdeklődvén ez ügy iránt tudakozódunk 
s értesültünk, hogy illetékes helyen erről mit em^ adnak 
sőt tudni nem is akarnak; a lur onnét eredt hogy egy 
uri embert, ki annyit ért az intendáns te 
emlőihez mint Szágfi bácsi a harangönteshez m mj 61 
áron szeretne a debreczeni színház mtendansav 
lenni. Több ismerősei viezböl felültették - megígérvén 
neki hogy a biztosan fölállítandó intendaturara ot vá­
lasztják meg - s most annak reményeben az illető 
nek-fának hireszteli az intendatnra felállítását.

_ Burghold Vilma női divatterme reszere egy 
évadszerü legújabb szabású lustre, terno, noblesse se­
lyem és faille hölgyruhákból álló nagy szallitma >
kőzett. Hölgy toülettek, valamint Ízléses leánygyermek
ruhák a legjutányosabb árakon kaphatok.

T.3 nmiLruC'/ilílVÍ
helyiség a főtéren aalól - ismét visszacsatolta az anyaországhoz, a ma», firrvelmébe

postarablást végrehajtott mind a négy ezinkostárs hurokra Ajánljuk olvasóink rí

a,OU ctlcuvvn ívct^nvt..............

Kadarász czukrászdával szemben.
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Megjelenik minden pénteken.

1878. JANUÁR 25..

ELŐFIZETÉSI ÁE:
Egész évre ..............................................3
Fél évre...................................................3 frt
Negyed évre..............................................1 frt. 50 kr.

Előfizetések rotornál», vidéki levelezések, talányok megfejtése, tréfák és adomák s a vegyes rovatóba szánt
közlemények a kiadóhoz, a lap bellartalmát illető kéziratok pedig a szerkesztőhöz küldendők.

DEBRECZEN,
nyomatott a város könyvnyomdájában.

1878.

Kiadó-hivatal: Varga-utcza 2256.
Szerkesztői iroda: Szent-Anna-utcza 2536.

KIADÓ ÉS FŐMUNKATÁB8:

GRÓF CSÍKI ALFONZ.

SZERKESZTŐt



Katholikus naptár

Polikárp pápa 
Arany sz. Ján. 
Margit sz.
Szál. Ferencz 
Martina szűz 
Noloskai Péter 
Ignáez püspök

14 Szabász 
Polikárp n'hphai PálKrizosztom
Margit N. Karoly IC “•
laLwnnda 18 Athanáz
V?rgl OiUa 19 Makár apát. 
Brigitta i 20 Euthym

Havi és heti 
nap

26 Szomb.
27 Vasár.
28 Hétfő
29 Kedd
30 Szerda
31 Csütör.

1 Péntek

Szerkesztőségünknél megrendelhet«:
A Délibáb. 1. évfolyam. Szerk. Dengi Janos,

kiadta gr. Csáky Alfonz. Ára 4 frt.
v Falusi könyvtár. I. es II. evolvam. bzei • 

Vass Jenő és Dengi János. Ára a két évfolyammá
9 frt 40 kr. Egy füzet 1 - kr.

Munkács ostroma. Költői beszély I\ • ene * en. 
Irta Dengi János. Ára diszkötésben 1 frt. oO kr 

Költemények. Irta Dengi János. Ara fűzve 
1 frt. 20 kr. Diszkötésben 2 írt. 10 kr.

SAKKTALÁNY.

Január. Február. 
T^Tl^r^ro». ,.,«r mm«.

22 S. Besalah.
23 Böjt. 10. t. h.
24 Job
25
26 Jónás
27 Jonathán
28 Jóram

364 51 1 
36 4 52 5 

|4
5 

$6
6

34*4 53 
33 4 54 
32 4 56 
30 4 58 
295 0

**«»*.*»
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SZÁMREJTVÉNY.
Margulit Jozefától.

4, 8, 3. Megkondul a falu ős harangja,
1, 12, 8. Csodálatos rémülettel fújja,
6. 12, 5. Nem kiméi meg gondos anyát, leányzót, 

5, 3. 3. 5. Nélküzhetlenné teszi a szabók 
4, 13, 3. Kis madár busán zengi vele bánatát,

10, 11. Az apa örvendezteti meg vele kis fiát; 
a n Nélküle nincs élet. nincsen iz,

7, 2, 1. Ezt ismétlésül kérdezik.
1—13-ig. Oly bájos ez és felséges,

Egészben, dicső s nemes;
Magyar nótát ha hangoztat ajka,
Szive lelke örül ki azt hallja.

Megfejtési határidő február hó 8-ka.

A „Délibáb“ 2-ik számában közlött sakktalany

értelme a következő:
Nem volt tél s nem lesz 
Havas eső nélkül;
Az igaz szerelem 
Nem lehet csók nélkül I

A számrejtvény pedig: „Holdvilág a szerelmesek
napja." Helyesen következő t. előfizetőink fejtettek meg.

Buday Vilma, Tncsny Irma, Kubinyi Izabella, p- 
ris Katinka, Kálnoki Matild, Erdésy Jozefa, Pe- 
terdy András, Püspöki Zoltán, Tóth Katinka, Fény vés 
Aranka, Böhm Serafin, Kövesdy Mariska, Weis* Nma 
Hevessy Géza, Vass Flóra, Kovács Erzsiké, Putnoki 
Ilon Hegy esi Etel, Brett Ida, Nagy Ignác*. VaI.^a 
Zoltán, Joó Lajos, Kádas Katinka, Bégeny József Erdély 
Gyula, Urbán Mihály.

A szerkesztő üzenetei.
Szabadka Sz. A fordítást, bár nem a legjobbak közül 

választotta, már alkalomszerűségénél fogva is besorozzuk. 
Az eredetinek gondolata és kivitele is jó, de a kidolgozás 
nehézkes és sok oda nem való kifejezés van benne. Tálán 

magán levélben kijelöljük.
A hajós tündére. Sopron. Költészet s hatásnelkuli

száraz esdeklés. Öntől költöiebbet várunk.
Kis Katiczám.... Budapest. Messze áll a kozolhetes

színvonalától.
Egy vígjáték a temetőben. Nagybánya. Elég érde­

kes ; amit lehet, simítunk rajta s mihelyt terünk engedi,
közöljük. A vers nem közölhető.

L. S. P. Berlin. A költemény nem jó. Onnan leveleket
vasrv tárczaközleményeket vennénk szívesen.

E M. R. Nagyvárad. Ama lapnak irtunk s mihelyt
felel, tudatjuk az eredményt.

R. E. S. Budapest. Mihelyt elolvassuk.
Balkány. Száitz Lajos. A lapot megrendeltük; hát te 

nem Írhatnál onnan valami levélfélét ?



Levelezés.
Becs, 1878 január 19-én.

Tekintetes Szerkesztő ur!
A bécsi akad. magyar olvasó és társaskör által Deák 

Ferencz szobra javára rendezett hangverseny e hó 11-dikén 
a Bősendorfer féle teremben fényes sikerrel tartatott meg.
A hangversenyen, melyről a bécsi lapok igen kedvezően 
nyilatkoztak, az egész Bécsben tartózkodó magyar arisztok- 
ratia megjelent s azon felül az osztrák főnemesség is számos 
kiváló egyén által volt képviselve.

Az előadott darabok Bécsben ritkán hallható lelkese­
dés éstetszésben részesültek, különösen Wickenburg-Almássy 
grófnő által előadott magyar népdalok.

A jenvoltak közül a ladics-patronesseken kívül fölem­
lítjük : Andrássy Gabriella grófnőt jleányaival, Vay Mária, 
Goes, Festetich és Brunszvik grófnőket, Pálffy Wickenburg, 
Wenkheim és Erdődv comteszeket; gróf. Pejassevich és 
Babarczy tábornokokat, Hohenlohe herczeget nejével, báró 
Hoffmannn minisztert. "Wilczek grófot és Hübner bárót.

Fölülfizetések tekintélyes számmal történtek. így : 
Dessewffy Anna grófnő, 200 frt. Erdődy Ilona grófnő, Ne­
mes Gabriella, Vay Mária, Wenkheim Mária grófnők, Palla- 
vicini Irma őrgrófné, Festetich György gróf 50-50 forint, 
Andrássy Katalin grófnő 44 frt. 50 kr. Schey bárónő 59 frt. 
50 kr. Széchenyi Karolina grófnő 31 frt. Apponyi Zsófia és 
Paula grófnők 26—26 frt. Apponyi Margit grófnő 25 forint 
Andreoliné szül. Batthányi grófnő 13 frt. 50 kr. N.N. 11 frt. 
Wickenburg Stefanie grófnő 7 frt. 50 kr. Pallavicsini Gabri- I 
ella grófnő 7 frt. báró Hoffman gróf Pallavicini Sándor és 
báró Hübner 6 frt. 50 kr. — 6 frt. 50 kr. N. N. 5 forint 
Festetich Pál gróf 4 frt. 50 kr. Komorzynska Laura urhölgy 
2 frt. Goes grófnő 1 frt. 50 kr.

A hangverseny tiszta jövedelme 1106 frt. 64 kr.
Midőn tek. szerkesztő urat e sorok szives közlésére 

kérjük, maradtunk a
Bécsi akad. Magyar olvasó- és társaskör

bizotssága nevében.
Antony István Sprich Gusztáv

alelnök. L ÍeSJzö-

Tréfák és adomák.
Közli jegyzetei után : Gróf Csáky Alfonz.

S.— A debreczeni főiskolának nem rég egyik 
kiváló tanára, ki jelenleg a kolozsvári egyetemnél van 
nagy tudománya mellett is nem igen rendelkezett azzal 
a valamivel, a melynek szükséges voltát lord Chester- 
fieldtől és br Kniegge Adolftól kezdve a budapesti mű­
velt társalgóig oly sokan bizonyítgatták.

El lehet képzelni a nagyérdemű tanár ur inge­
rültségét, midőn egy szegénysorsu falusi ismerőse be­
állít hozzá az örvendetes hírrel hogy:

— Muzsafit hoztam.
— Hát aztán van esze a fiúnak, érdemes lesz

taníttatni? . ,
— Nem igen van biz ennek, egy kissé nagyon is

nehézfejü.

— Akkor mért nem adja valami mesterségre ?
— Éppen azért hoztam erre a „Könny ű mes­

terségre.“ Mást nem tudna megtanulni; itt talán 
lesz belőle valami.

El lehet képzelni tudósunk gerjedelmét. Hallga­
tóinak volt alkalmuk gyöngéd észrevételeket hallani 
nehéz fejű gyermekek nehéz fejű szüleiről.

Pihentetni kell. Egy patvarkodásairól hires 
asszonyság panaszra ment a város vén orvosához, 
hogy neki a nyelve fáj, mit használjon orvosságul ?

— Pihentetni kell asszonyom, — felele a jó 
öreg ur.

A gondos háziasszony. Egy pesti sütö- 
mesterné házánál szőre-szálán elveszett a kis gyermek 
czipője. Összekeresték mind a szobákat apróra, de sehol 
sem találták. Végre fölmetszenek egy reggel sütött ke­
nyeret az ebédnél és abban megtalálják a kis gyermek 
czipőt egészen.

- No hiszen mindig mondtam is én, hogy az en 
házamnál nem szabad semminek elveszni! kiált föl 
diadallal a gondos házinő.

A holdban nem lakhatnak emberek. 
Szőnyegre került egy társaságban azon kérdés: 
„Vájjon laknak-e a holdban emberek?11 Mire egy fiatal 
magát tudósnak affectáló egyén fölugorva nagy tűzzel 
kiáltott:

_Ugyan kérem, hogy lakhatnának benne embe­
rek ? Hát hova lennének, mikor a hold elfogy ?

Egy vagy több nyelv. Kérdeztek valakit, 
hogy lányát tanittatja-e több nyelvre is?

— Nem én, — válaszolá a kérdett, — egy nyelv
egy nőnek untig elég.

A légmérő. — Nézd meg csak Lidi, szól 
az úrnő lányának, — nem esett e le a légmérő ?
Az bejön és mondja — Nem, még mindig ott függ a 
szegen!..

Összeadás. - Ne nyisd ki kedves feleségem az 
ablakot, hisz csak 14 fok a meleg idebenn.

— No odakünn meg C: tehát ha azt beeresztem
20 fok leend.

A kötél. Hajós legény: Már félórája huzom ki­
felé ezt a kötelet és még sincs itt a vége.

Öreg matróz: Valami gazember bizonyosan
levágta.

Mit mondott Dávid ? Valami pusztán növe­
kedett legényt fogadott az egyszeri pap mindenesének, 
ki nem igen tudta, hogy a templomban, semmi korul-



ménj közt nem szabad az egyházi szónoklatba bele-

beSZéEzt a szolgát a mészárszékbe küldte a pap reggel 
hasért, de a mészáros azzal küldte tdsm, ««-* 
mig a régi kontót meg nem fizeti, adi lg
neki aztán bemegy a templomba, a hol a pap

éppen szónokolt és a mint a legény beert, épen ® 
vakut monda a lelkész ur, nagy pathoszszal, a bibliát
magyarázván:

— Nos mit mondott Dávid . ,
A legény azt vélvén, hogy a kérdés hozza van 

intézve, mivel hogy a mészárost is Dávidnak hitt ,
rögtön reá feleié hangosan:

_ Az biz azt mondta, hogy nem ad több húst,
mig a régi kontót ki nem fizetjük.

Beáilit a kábái szűrös atyafi a debreczeni colle- 
giumba, s együgyű kíváncsiságának teljes erejebol bá­
mul mindenfelé.

Egy szemfüles „bagoly diák“ megszólítja :
— Kit keres jó ember?
— Mihály deákot.
— Sok Mihály van ám itt!
— A miénket keresem, a Habára valót,
— Melyik iskolába jár ?
- xzt kérem voltaképen egesz bizo­

nyossággal megmondani nem tudom csak
az hallatszik róla, hogy az elejetol lóg­
va való tanúságokról most teszen bí­
zó n y s á g o t (!) ...

Azt akarta mondani, hogy érettségi vizsgára meö-.

Kiadói üzenet.
Tucsny Irma urhölgynek helyben.
A beküldött számrejtvény értelmét kérem tudatni —

mert anélkül nem közölhető.
Hegedűs János urnák Hodoson.
A hiányzó 50 krajczárt kérem „postautalványnyal*

megküldeni.
Láday Kálmán urnák Budán a várban.
A „Délibáb“-ot megküldtem önnek ; kapja ? az urfiak 

egészségesek s erősen tanulnak levél megy.
Gedeon Ludovika urhölgynek Kassán.
Küldeményét köszönettel vettük, legközelebb felhasz-

ljUlKunczl Klemmi és Kunczl Ilon «hölgyeknek 

N. Bányán. Köszönjük sorrendben jönni fognak.
Bereczky Gerö urnák Dávidon.
Az ön számára küldött lapok - tévedésből hibásan 

voltak czimezve, azért nem kapta - a hiba helyrehozatott; 
reményiem, lapunk már kezei közt van; egyébiránt a tévésén 
czimzett eddigi számok is a n.-bajőmi postán hevernek; szí­
veskedjék utána nézetni.

Berzeviczy Emil urnák.
Köszönöm a megemlékezést—s lapom iránti érdeklődést 

— reményiem meg vannak vele elégedve; üdvözlöm Gömörit.

Margulit Jozefa urhölgynek Dianes.
Mint látja, szívesen vettük.
- Tiszteletteljesen kérjük t. helybei, esv 

déki előfizetőinket, hogy a hátralevő **»*•• 
pínzt kiadó hivatalunknak (Varga utcza, 22,6. sz. a.)
mielőbb beküldeni szíveskedjenek.

Egyúttal megemlítjük, hogy azo , 1 ‘ P
kit iövöre is megtartani óhajtják - az előfizetést 
megújítani szíveskedjenek; min*, «en'nl rjak-s
me^rírtndein.1va^y*az^el'ómze®* pénzt

beküldik.
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Színházi látcsövek
a legfinomabb szintelenitett 4-6-12 lencsevei gfj 

íi legnägyobb választékban.

Szemüvegek
rövidlátók, távollátók, szembetegek és hályogtól 
műtét által megszabadítottak számára, valamint

Valódi hegyi kristály szemüvegek,
'ucry minden a látszerészi szakba vagoj 

czikkek a legjobb minőségben s a legjutanyo-j 
sabb árak mellett kaphatók

FISCHER JAKAB
látszerésznél Debreczenben, fópiacz 1713. sz. ^ 

ayy Megrendelések és javítások a leg- j 
I pontosabban eszközöltetnek.

TARTALOM : 1. A jó öreg Balogh Antal ur arany- 
lakadalmára (költ.) Cs al omj ai. 2. A lapuváriak, (beszély) 
Csengey Gusztáv. 3. Mysterium és moralitás. Bayer 
Ferenci 4. Szigligeti. 5. A Kamuti csárda (költ.) Sípos 
S o m a. 6. Az én történetem, (beszély) K e n e s s e y Gizella. 
7. Aesthetikai levél egy nőhöz M o 11 e r E d e. 8. Karczok. 
9. Giardinetto. (B. A.) 10. Kérelem. 11. Színház. (K.) 12.
Victor Emánuel temetése. 13. Egy hét története. (W. .)
Irodalmi és művészeti hírek. 15. Harcztéri galambposta. 16. 
Külföld. 17. Fővárosi hírek. 18 Vidéki hírek. 19. e yi 

tárogató.
BORÍTÉK: Heti naptár. Szerkesztősegunknel meg­

rendelhető. Sakktalány. Számrejtvény. Helyesen megfejtők 
nevei. Szerkesztői üzenet. Levél. Tréfák és adomák. Kiadó, 

üzenet. Hirdetés.


